Charles Dickens
A Christmas Carol

Yapasb3 Jlukkenc

PoxknecTBeHcKkasl mecHbL

[ToBecth agantuposan Cepreit AHIpeeBCKUI

Memoo umenus Unvu @Ppanka

Stave One (cTpoda nepBas; stave — bouapnas nianxa; nepekiaouna, cmpogha)

Marley’s Ghost (ITpuspax Mapiu)

Marley was dead (Map:u 611 MepTB), t0 begin with (ragats ¢ /Toro/). There is no
doubt whatever about that (comuenuit HacueT 3TOro HeT HUKakKux; whatever —
umo vl HU, 8000We He, COBCeM He /8 OMPUYAMENbHbIX NPEOJIONCEHUSX U 8
npeonodcenusx ¢ ompuyamensvuvim cmoicaiom/). The register of his burial was
signed by the clergyman (cBueTenscTBO 0 €ro norpedeHnu ObLIO MOIMUCAHO
CBSAIIICHHUKOM; Fegister — oicypnan /3anuceii/, yuemnas knuea, 3anuce), the clerk,
the undertaker, and the chief mourner (npuyerHrKOM, rPOOOBIIUKOM 1
OmwKkaimM apyrom ycorriiero; clerk — xouwmopcxuti cuyscawuii, kiepk,
yepkosnocayxcumens, chief mourner — “zraemnwiti niaxanvuuk”’, baudCaiuiul
Opye uiu poOCmEeHHUK NOKOUHO20, NPUCYIMCMEYIOWULL Ha NOXOPOHAX). SCrooge
signed it (moanucan ero Cxpyok). And Scrooge’s name was good upon *Change
for anything (a ums Ckpyka Ha OupIKe MPUIABAJIO BEC BCEMY: «OBLIO XOPOIIIO

JUTSL Bceroy; good — xopowwuil, nadesxcnwiii, Exchange — nonoonckas dupoica, 10
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exchange — oomenusams) he chose to put his hand to (/x gemy Ob1/ OH He MoXkenan
NPUIIOKHUTD PYKY; t0 choose — evibupame,; 10 put — xkaacme, nonoscums,

NPUTLOHCUMD).

doubt [daut], burial ["berial], clergyman [ "kl3:dziman]

Marley was dead, to begin with. There is no doubt whatever about that. The
register of his burial was signed by the clergyman, the clerk, the undertaker, and
the chief mourner. Scrooge signed it. And Scrooge’s name was good upon ’Change

for anything he chose to put his hand to.

Old Marley was as dead as a doornail (crapuk: «crapbiiiy Mapiu ObLT MEPTB, Kak
JIBepHOU TB0O31b; as dead as a doornail — “maroii srce mepmeutit, kax dseproii
26030b ", MEPMEBbIIL 8HE BCAKO20 COMHEHUSL).

Mind! | don’t mean to say (3ameTbTe, 51 HE X04y cKa3aTh; (0 mean —
Hamepesamucsi, umems 6 sudy, to mind — obpawams enumanue /6
nosenumenvhvix npeonoxcenusx/) that | know of my own knowledge (0yxaro s
3HAIO 10 COOCTBEHHOMY ombITy; Knowledge — snanue; nosnanus), what there is
particularly dead about a doornail (uto 1BepHOIi rBO3/IE MEPTB KaK-TO T10-
0COOCHHOMY: «4TO CYIIECTBYET YTO-TO OCOOCHHO MEPTBOEC OTHOCHUTEIBHO
JBEPHOTO TBO3s»; particularly — ouens, upessviuaiino; ocobenno, ocodwvim
oopazom; about — o, omnocumensro, nacuem). | might have been inclined, myself
(st TEIHO MOT OBbI CKJIOHATHCS /K Tomy/; to Incline — naxnonsmo, nacubamo;
CKIOHSIMb, nobYxcoams /koco-1. k wemy-1./), t0 regard a coffin-nail as the deadest
piece of ironmongery in the trade (4To0ObI cunTaTh TBO3/b, /TIPEIHAZHAUCHHBIN JIJIsI
KPBIIIKH/ Tp0o0a, HAMMEPTBEUIIIMM MTPEACTABUTEIEM BCEX CKOOSHBIX M3IEIIHIA;
piece — kycok, uacmo,; oopaseu, npumep, 10 be in the trade — npunaonesxcams x
oannotui cghepe, ompacau, trade — sansmue, pemecno, ompaciv /npouzeoocmea,

mopeoenu/).
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knowledge ["nolidz], particularly [pa”tikjalali], ironmongery [ “aton mang(a)ri]

Old Marley was as dead as a doornail.
Mind! I don’t mean to say that [ know of my own knowledge, what there is
particularly dead about a doornail. | might have been inclined, myself, to regard a

coffin-nail as the deadest piece of ironmongery in the trade.

But the wisdom of our ancestors is in the simile (Ho B 5ToM cpaBHEHUN 3aKITFOUEHA:
«HAXOUTCS» MyIpocTh Harmx npeakos); and my unhallowed hands shall not
disturb it (1 MouM HeueCTHBBIM pyKaM He JIOJDKHO KacaThCsl €ro = 3TOTO0
cpaBHeHusl), or the country’s done for (nHaue Hamia ctpana noru6sa; to do for —
Hecmu noz2ubens, cmepmeo, Hanocums nopadxcerue). You will, therefore, permit me
to repeat, emphatically (rmo3romy BEI O3BOJIMTE MHE HACTOWYMBO ITOBTOPHUTH;
emphatically — ¢ ocobennvim evipasicenuem; nacmoiiuuso, pewmumensno), that
Marley was as dead as a doornail (uro Mapsu ObIT MEPTB, Kak IBEPHOI I'BO3/IB).
Scrooge knew he was dead (3uas iu Ckpyok, 9to o MepTB; t0 know)? Of course
he did (koneuno, 3uan). How could it be otherwise (xak >xe moryo ObITh HHAYE)?
Scrooge and he were partners (Ckpyx 1 on Obuti kKoMianboHam#) for I don’t

know how many years (s /naxe/ He 3HaI0, CKOJIBKO JIET).

ancestor ["aensasta], disturb [d1"st3:b], permit [pa”mit]

But the wisdom of our ancestors is in the simile; and my unhallowed hands shall
not disturb it, or the country’s done for. You will, therefore, permit me to repeat,
emphatically, that Marley was as dead as a doornail.

Scrooge knew he was dead? Of course he did. How could it be otherwise? Scrooge

and he were partners for I don’t know how many years.

Scrooge was his sole executor (Cxpy/pk ObLIT €10 €IMHCTBEHHBIM

JIYILIENPUKA3ZYUKOM; EXECUtOr — ucnoanumens 3asewjanust; 10 execute —
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ucnoansams, ocyujecmsisims), his sole administrator, his sole assign
(eAMHCTBEHHBIM PACHIOPSIAUTEIIEM €T0 HACIEACTBA, €r0 €UHCTBEHHBIM
npaBornpeeMarkoM; administrator — ynpasisrowuii, aOmunucmpamop;
ucnoanumens 3asewanus, hacreocmaa; 10 administer — ynpaenamo, secmu oena),
his sole residuary legatee (ero eauHcTBeHHBIM HacueaHUKOM; residuary legatee —
HACIeOHUK UMYUeCm8d, 0CMasuie2ocsi Nocie yniamol 001208 u Hano2os), his sole
friend, and sole mourner (eauHCTBEHHBIM JIPYTOM U €TMHCTBEHHBIM, KTO €T0
oriakuBai; to mourn — ckopbemsn, onniaxusams). And even Scrooge was not so
dreadfully cut up by the sad event (o naxxe Ckpyk He OBUT TaK YK CTPAITHO
OTOpYCH TUM TeUaabHBIM coObITHeM; dread — cmpax, yarcac; to cut up —
npuvunames cmpaoanus, ocopwams) but that he was an excellent man of business
on the very day of the funeral (uto0Ob1 He ocTaBaThCS MpPeEXk e BCETO JICIOBBIM
YEJIOBEKOM: «UCIIOBEKOM JIeJia» U B CaMblil JCHb MMOXOPOH; but that — umobwl ne;
excellent — npesocxoonwiir, omnuuneiir), and solemnised it with an undoubted
bargain (1 TOp>KECTBEHHO HE OTMETHTh HX HECOMHEHHO /BBITOHON/ CACITKOM;

bargain — mopeosas coenxa).

executor [19° zekjuta], mourner [ 'ma:na], bargain [“ba:gin]

Scrooge was his sole executor, his sole administrator, his sole assign, his sole
residuary legatee, his sole friend, and sole mourner. And even Scrooge was not so
dreadfully cut up by the sad event but that he was an excellent man of business on

the very day of the funeral, and solemnised it with an undoubted bargain.

The mention of Marley’s funeral brings me back (yrmomuHanue o moxopoHax
Mapiu Bo3BpamaeT MeHs Hazan, to bring back — sozepawame:
«npusooumslnpunocums nazaoy) to the point | started from (x Tomy mecry,
OTKYy/Ja st Hayaur; Point — mouxa; mecmo, nyuxm). There is no doubt that Marley
was dead (HeT HHKaKOro COMHEHHs B TOM, 4To Mapiiu Ob11 MepTB). This must be

distinctly understood (310 momKHO OBITE sicHO /1/ TIOHATHO), OF nothing wonderful
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can come of the story | am going to relate (nnaue HuYero yuBUTEILHOTO HE OYICT
B TOW MCTOPHUH, KOTOPYIO 51 COOMPAIOCH pacckasarth; to come of — Hwimob
pesyiemamon, ciedosams uz). |f we were not perfectly convinced (eciu 651 MbI He
ObuH coBepiieHHO yoexaensl /B ToM/) that Hamlet’s father died before the play
began (uto oter ["'amitera ymep, npex e 4yem Havaiach mbeca; to begin), there
would be nothing more remarkable in his taking a stroll at night (to se 6b110 ObI
HHUYEro 0oJiee MPUMEUYATEILHOIO B TOM, YTO OH IPEANPHUHSIT IPOTYIKY HOYbIO; 10
remark — zameuamo, obnapysxcueams, t0 take — opamo,; ocywecmensme,
npeonpunumams), in an easterly wind, upon his own ramparts (rpu BocTouHOM
BETpE TI0 CBOEMY JKe cOOCTBEHHOMY KperocTHOMY Bany), than there would be in a
breezy spot (uem 310 ObLIO OBI B /KAKOM-TO IPYroM/ OTKPBITOM BETPY MecTe; SPOt
— namuo, namusiwko, mecmo, mecmuocms) — say St Paul’s Churchyard, for
instance (ckaxxem, Ha kaanouie Cesaroro [lasna, k npumepy) — literally to
astonish his son’s weak mind (0ykBaibHO /9TOOBI/ TOPa3UTH OOJILHOM PACCYI0K

CBOETO ChIHa; Weak — crabwiil /huzuuecku/; neycmouuuaswlil).

mention ["menf(a)n], funeral ["fju:n(a)ral], easterly [ "i:st(a)l1]

The mention of Marley’s funeral brings me back to the point I started from. There
is no doubt that Marley was dead. This must be distinctly understood, or nothing
wonderful can come of the story | am going to relate. If we were not perfectly
convinced that Hamlet’s father died before the play began, there would be nothing
more remarkable in his taking a stroll at night, in an easterly wind, upon his own
ramparts, than there would be in a breezy spot — say St Paul’s Churchyard, for

instance — literally to astonish his son’s weak mind.

Scrooge never painted out Old Marley’s name (Ckpy/k He 3aKpacyil UMCHH
Mapiu /Ha BeIBecke/; NEVEr — HuKo20a; HUCKOIbKO, HUKoumM obpazom lmouy.-
yeun.l; 10 paint out — saxpawuesams). There it stood, years afterwards, above the

warehouse door: Scrooge and Marley (/Tak/ ona u Bucesna rojibl CIyCTs HaJl
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CKiIaJickoi aBepbro: “Cxpymx u Mapmu™; to stand — cmosmo; haxooumwcsi, 6vimo
pacnonoscennvim; afterwards — snocreocmesuu, nomonm). The firm was known as
Scrooge and Marley (pupma Obu1a n3BecTHa kak “Cxpymx 1 Mapiu™; to know —
sHamo; bObims uzeecmunim). Sometimes people new to the business (unoraa mromu,
HE TOCBSIICHHBIC B /CyTh/ iena; NeW — noswitl; NeW t0 — nesnarxomwiii ¢ [wem-n.l)
called Scrooge Scrooge, and sometimes Marley (3Banu Ckpyka Ckpymkem, a
uHorna — Mapiu), but he answered to both names (1o on oTkimkancs Ha 006a
umeHu; to answer — omeeuams; omrkaukamocsi, peazuposams). It was all the same

to him (emy Obu10 Bece paBHo; all the same — sce pasno, bespaziuuno).

afterwards [ a:ftowadz], warehouse ["weahaus], answer [ a:n(t)sa]

Scrooge never painted out Old Marley’s name. There it stood, years afterwards,
above the warehouse door: Scrooge and Marley. The firm was known as Scrooge
and Marley. Sometimes people new to the business called Scrooge Scrooge, and

sometimes Marley, but he answered to both names. It was all the same to him.

Oh! but he was a tight-fisted hand at the grindstone, Scrooge (ox, Hy 1 KakuMm xe
ckynepasem Obu1, 3TOT CKPYIK: «0X, HO OH OBLIT KPEMKO CKATOW B KyJIaK PyKOi
Ha MEJIbHUYHOM epHoBe, /310T/ Cxpymx»; tight — myeo cmsanymeoiii, kpenko
corcamslil; cxynot, ckapeonsiit; fist — xynax)! a squeezing, wrenching, grasping,
scraping, clutching, covetous old sinner (anuHbIii cTapbiii rPeXOBOAHUK, /KOTOPbII/
BBIMOTaJI, BBIPBIBAJI, Xamaj, 00Aupal, BEIXBAThIBAM, t0 SqQUEeze — corcumamo,
coasnusamn; 8blM02amsb, 8blKoiauueamy; t0 SCrape — ckpecmu, ckooUmb;
o6oupame; to clutch — cxeamumus, cmucnyms)! Hard and sharp as flint (rsepbrii
U OCTpHIi, Kak kpemens), from which no steel had ever struck out generous fire (u3
KOTOPOTO HUKAKOW CTaJIbIO HE BBICEYh MIeAPOTo OrHs; 10 strike — yoapsame, 6ume;
svicexams loconsl); secret, and self-contained, and solitary as an oyster
(CKpBITHBIH, 3aMKHYTHIN B ce0€ U OJJUHOKHI, CJIOBHO yCTpHIIA; SeCret — matinwiil,

Cekpemmblil; cKpulmuulil, 3amkrymslil; t0 contain — codeporcams e cebel,
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emewams). The cold within him froze his old features (xonos y Hero BayTpu
3aMOpO3KJI cTapyecKue 4epThl ero juiia; to freeze), nipped his pointed nose
(ckproumII ero 3a0CTPEHHBIH HOC; 10 NIP — ywunuyms; nobums léempom,
mopozoml), shrivelled his cheek, stiffened his gait (cmopmwr meku, npuan
»KecTKocTh rmoxosike); made his eyes red, his thin lips blue (3acrasui riasa
IIOKpacHeTh, a ry0nl mocueTsh); and spoke out shrewdly in his grating voice (u
POH3UTEIHHO 3Bydal B €ro CKpHITydeM roioce; to speak out — cogopums

epomrko; shrewd — pesxuil, pescywuil; nponzumensvhwiil, pexcyuuii cayx lo 3eykel).

squeeze [skwi:z], covetous [ kavitas], feature [ fi:tf9]

Oh! but he was a tight-fisted hand at the grindstone, Scrooge! a squeezing,
wrenching, grasping, scraping, clutching, covetous old sinner! Hard and sharp as
flint, from which no steel had ever struck out generous fire; secret, and self-
contained, and solitary as an oyster. The cold within him froze his old features,
nipped his pointed nose, shrivelled his cheek, stiffened his gait; made his eyes red,

his thin lips blue; and spoke out shrewdly in his grating voice.

A frosty rime was on his head (Mopo3HbIit nHeit ObLT = seorcan Ha ero rosose; frost
— mopo3), and on his eyebrows, and his wiry chin (1a OpoBsix 1 Ha TOKPBITOM
IIETUHOM MoA00poaKe; WIrY — noxooicuil Ha npoeonoky; scecmkuil lo éonocaxl,
wire — nposoznoka). He carried his own low temperature always about with him
(oH Bcerza HOCHII CBOIO HU3KYIO TeMItepaTypy Bokpyr /ce0s/); he iced his office in
the dog-days (oH 3amopakuBaj CBOKO KOHTOPY B camble skapkue quu; dog-days —
“cobaubu Onu’”’, camble dncapkue remnue OHu, nepuoo temue2o 3nos), and didn’t
thaw it one degree at Christmas (u He /naBan/ eit oTTasiTh HU HA OJIUH TPajayC HA
PoxnectBo; to thaw — masms, ommausamy).

External heat and cold had little influence on Scrooge (BHerHue *apa u X010/
ouTH He uMenu BinsHus Ha Ckpyka; little — manenvruiil, nebonvwont /no

pazmepy/; nesnauumensuoiil). No warmth could warm, no wintry weather chill him
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(HMKaKOe TEeryIo He MOTJIO €T0 000TpeTh, He Opania: «He 3aMOpakuBajiay HUKaKas

3UMHSS CTyXa; Weather — nozoda, wmopm, nenozooa).

eyebrow ["aibrau], temperature ["temp(a)ratfa], ice [ais]

A frosty rime was on his head, and on his eyebrows, and his wiry chin. He carried
his own low temperature always about with him; he iced his office in the dog-days,
and didn’t thaw it one degree at Christmas.

External heat and cold had little influence on Scrooge. No warmth could warm, no

wintry weather chill him.

No wind that blew was bitterer than he (1u oxuH BeTep He MOT CPaBHUTHCS C HUM
B )KECTOKOCTH: «HHUKAKOW BETEP, KOTOPHIH Ty, He ObLT cypoBee eroy; to blow;
bitter — copwsruil Ina exycl; cyposwiil, scecmorxuir), no falling snow was more
intent upon its purpose (Hu oJIMH CHETOIa/I: «IaJIal0IINi CHEN» He Ol OoJiee
HacToiuuB B /mocTmkennn/ cBoeii menn), NO pelting rain less open to entreaty
(mposuBHOM 10K1b OBLT 00JICE UyTOK K MOJIB0AaM: «HE OBLIO MPOJUBHOTO 0K IS
MeHee OTKPBITOTO JiJist MoJibOB»). Foul weather didn’t know where to have him
(Hermoro/ia He 3Haja, KaK: «rAe» K HeMy MoACTynuThes; foul — epssnbiii,; Oypubiil,
sempenviil /necnoxounsiii/). The heaviest rain, and snow, and hail, and sleet
(caMbIil CHITbHBIN O b, UM CHET, WJIW Ipajl, WIIM CHeXKHAs Kpyra; heavy —
mscenvlil; CUlbHbIlL, uHmencusnsiil /o 0oxcoe/) could boast of the advantage over
him in only one respect (moru ObI TOXBacTaTh IPEUMYIIIECTBOM TIEPET HUM
TOJILKO B OJTHOM OTHOIIICHUH; FESPect — ysaoicenue; omnowenue). They often
‘came down’ handsomely (onu Bceryia Beinaanu meapo; to come down —
svinadams, /pase./ packowenumocs; pacujeopumscs, handsomely — kpacuso;
weopo, ne ckynsce), and Scrooge never did (a Ckpymk meapocTy HUKOTaa He

3Ha: «a CKpyIK HUKOT/AA /3TOro/ He Jenan).

purpose [“p3:pas], entreaty [in"tri:ti], often ["of(t)(a)n]
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No wind that blew was bitterer than he, no falling snow was more intent upon its
purpose, no pelting rain less open to entreaty. Foul weather didn’t know where to
have him. The heaviest rain, and snow, and hail, and sleet could boast of the
advantage over him in only one respect. They often ‘came down’ handsomely, and

Scrooge never did.

Nobody ever stopped him in the street (HukTO HHUKOIIa HE OCTAaHABIMBAII €TI0 Ha
yimre) to say, with gladsome looks (uto0sr ckazate ¢ pagocTHbIM BHIOM: 100K —
63271510, 610, svipadcenue auya), ‘My dear Scrooge, how are you (Moii 1oporoi
Ckpy/ok, kak nokuaete)? When will you come to see me (koryia 3aryisiHeTe Ko
MHE: «KOTJIa BBI IpujieTe, 9To0s! yBHUaeTh MeHs»)?” No beggars implored him to
bestow a trifle (11 oguH HUIME HE MOJIWII €r0 O MOJATHUN: «HE MOJIMII JapOBaTh
eMy KaKo#-To mycTsak»; beggar — nonpowatixa, nuwuii; 10 beg — npocume,
ymonaams), N0 children asked him what it was o’clock (netu ve cipammBanm y
HETo, KOTOPHIH vac), N0 man or woman ever once in all his life (au my»xunna, Hu
JKEHIIMHA HU pasy 3a BCIO ero »u3Hb) enquired the way to such and such a place,
of Scrooge (He cripocuin y CKpy/pKa, Kak MPONTH Tya-TO U TYa-TO: «IOPOTy K
TAKOMY-TO M TAKOMY-TO MeCTy»; t0 enquire = to inquire — oceedomasmocs,

V3HABAMD).

bestow [br"stou], trifle ["trarfl], enquire [in"kwaia]

Nobody ever stopped him in the street to say, with gladsome looks, ‘My dear
Scrooge, how are you? When will you come to see me?’ No beggars implored him
to bestow a trifle, no children asked him what it was o’clock, no man or woman

ever once in all his life enquired the way to such and such a place, of Scrooge.

Even the blind men’s dogs appeared to know him (n1ake cobaku-1moBobIpu:

«co0aku CIEenbIX JTI0ICH», Ka3aaoch, 3HANU ero; {0 appear — noseniamocs,
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noxazvieamocsi; kazamocs); and, when they saw him coming on (1, korma onu
BUJICIIM, YTO OH IPHOIIKAETCS = |, 3aBUIEB €ro npuomkenne; to come on —
npubauxcamscsi), Would tug their owners into doorways and up courts (Hoposuiu
3aTalllUTh CBOMX X03s€B B /OymKkaiiiiue/ JoMa MK TOABOPOTHH, OWNer —
enaoeney, coocmseennuk; xo3saun; doorway — oseproii npoem; 6xo0 le
nomewenuel; court — osop, osopuk locoposicennviii uacmuuno uiu noanocmoiol;
mynux); and then would wag their tails (a motom Busm xBoctamu; would —
CILYHCEOHDBLIL 211A20]1, BbIPANCAIOWULL NPUBLILHOE OCLICMEUE, OMHOCAULCECs. K
npoweowenmy) as though they said (kax 0yaTo «oHm» ropopmwim), ‘No eye at all is
better than an evil eye, dark master (sryumie BooO11e He /umeTs/ r1a3a, yem /umeTh/
JOypHOI 11a3, cienoit xo3suH; at all — coscem, cosepuwenno; dark — memmnuuii,

Juwennolil céema)!’

even ["i:v(o)n], owner [“auna], though [dau]

Even the blind men’s dogs appeared to know him; and, when they saw him coming
on, would tug their owners into doorways and up courts; and then would wag their

tails as though they said, ‘No eye at all is better than an evil eye, dark master!’

But what did Scrooge care (1o uto TpeBoxmiio Ckpy/nka = HO uTo CKPYJUKY J10
toro)? It was the very thing he liked (3To 6110 HMeEHHO TO, YTO €ro ycTpanBao;
to like — upasumscs, 1obums; npeonouumams). To edge his way along the
crowded paths of life (coepmiaTts cBo¥l My Th 110 000YMHE TOPOTH JKU3HH,
nepenoaHeHHOM roapMu; t0 edge — npoodsucamucs mednenno, nocmenenno, edge
— KkpomKa, kpait; Crowd — monna, ckonnenue mooetl, path — mponunxa; dopoea,
cmesst), warning all human sympathy to keep its distance (ctoponsick Bcex
NPOSIBJIICHUH YEIOBEUYECKON CUMIIATHH: «IIPEIYNPEKIasi BCE YSTOBEUCCKUE
CUMIIATHH COXPaHITh CBOIO JUCTaHIIMIO» ), Was What the knowing ones call ‘nuts’
to Scrooge (ObLTO Kak pa3 TeM, 3a 4TO 3HaKOMBbIE cO CKpY/IKEM JTFOIN Ha3bIBAJIH

/ero/ “qokHyTBIM”; t0 KNOW — 3namb, umems npedcmasienue; Oblms 3HAKOMbBIM C
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/Kem-1./; NUtS — cymacweowutt, cnsamuewuti /pase./).

human ["hju:man], sympathy ["simpa6i], distance [ dist(a)n(t)s]

But what did Scrooge care? It was the very thing he liked. To edge his way along
the crowded paths of life, warning all human sympathy to keep its distance, was

what the knowing ones call ‘nuts’ to Scrooge.

Once upon a time — of all the good days in the year, on Christmas Eve (1 Bot
OJTHAKIbI, @ UMCHHO B COYEIBHHMK, «M3 BCEX XOPOIIUX JHEH B Oy, B KaHYH
PoskaecTBay; once upon a time — oowuasicowt, nekoeoa; Christmas — Poowcoecmeso
[ Xpucmosol; eve — kanyn, npeoosepue) — old Scrooge sat busy in his counting-
house (crapbrit CKkpymK TpYIWICS: «CHIEI 3aHATHIN» B CBOEH KOHTOpE; O Sit;
counting-house — 6yxeanmepus Inomewenuel, konmopa; to count — ewiuucisme,
noocuumvleams; house — dom, 30anue, nocmpotika). It was cold, bleak, biting
weather (moroja ObLTa IPOMO3IIIOH U XooaHO#; bleak — ne zawuwennvi om
sempa; cyposwlil, npomosenviil o nocooel; biting — nponusvisarowuii, pesxuii; to
bite — xycamv); foggy withal (c rymanom k Tomy xe; foggy — mymannwui; fog —
mymar); and he could hear the people in the court outside (1 on cbIman: «vor
CJIBIINIATEY, KAK CHAPYKU BO JIBOpe Jito11) go Wheezing up and down (caoBau:
«XOIHUIIN, TBIXT, TyAa-cioaa; t0 wheeze — dwviuams ¢ npuceucmom, conems; Up
and down — seepx u enuz; 63a0-enepeo, myoa-ciooa), beating their hands upon
their breasts (xsomas pykamu o rpy;u), and stamping their feet upon the
pavement stones to warm them (u Tonast Horamu 1Mo KaMHSIM TPOTyapa, 4TOObI

COrPETh HX).

once [wans], withal [wi’da:1], warm [wo:m]

Once upon a time — of all the good days in the year, on Christmas Eve — old

Scrooge sat busy in his counting-house. It was cold, bleak, biting weather; foggy
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withal; and he could hear the people in the court outside go wheezing up and
down, beating their hands upon their breasts, and stamping their feet upon the

pavement stones to warm them.

The City clocks had only just gone three (ropojckrie gachl TOJBKO 4TO MPOOUIIH
Tpu), but it was quite dark already (#o Obu10 y2Ke coBcem TemHo) — it had not been
light all day (1a n Bech jieHb OBLT TACMYPHBIM: «CBETa He OBLJIO Bech JeHb») — and
candles were flaring in the windows of the neighbouring offices (1 cBeuu ropesnu B
OKHax coceqHux koHrop; to flare — copemw sprum, neposnvim niamenem), like
ruddy smears upon the palpable brown air (0yTo peikeBaThbIe MATHBINIKA Ha
/moutu/ ocsizaemom Oypom /mosotae/ Bo3ayxa; like — nooobno, kax; ruddy —
PYMAHbLLL, NOKpbIMbLIL pyMsnyem; kpachosamuiil). The fog came pouring in at
every chink and keyhole (tyman nponukan BHYTpb, BIUBAsICh B KAXKIYIO IIE/Ib U
3aMOYHYIO0 CKBOKUHY; t0 POUr — umb, tumscsi; npubdwieams 6 6OJbULIOM
konuwecmese), and was so dense without (u caapyxu ObLT TakuMm TycThIM), that,
although the court was of the narrowest (uro, HecMoTpst Ha TO, YTO ABOP OBLI
OYeHb Y3eHBKUM: «/0HUM/ U3 caMbIX y3KHuX»), the houses opposite were mere
phantoms (oma HamPOTHUB BBITJISLICIN: «ObLTHY HEe 00Jiee YeM HILTIO3HEH;

phantom — npuspak, panmom; unnosus).

quite [kwait], neighbouring [ neib(o)rin], palpable [ paelpabl]

The City clocks had only just gone three, but it was quite dark already — it had not
been light all day — and candles were flaring in the windows of the neighbouring

offices, like ruddy smears upon the palpable brown air. The fog came pouring in at
every chink and keyhole, and was so dense without, that, although the court was of

the narrowest, the houses opposite were mere phantoms.

To see the dingy cloud come drooping down (yBuieB, kak OeclBeTHbIE KITyObI

oryckatotcs BHU3; dinQy — myckawiil, sviysemuuii; t0 droop — nonuxame;
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onyckamwcsi, cnonzams), 0bscuring everything (ckpeiBas /o coboro/ Bce
/Bokpyr/; to obscure — zamemmnsms, 3amensims), one might have thought (mosxuo
obu10 OBI O yMaTh) that nature lived hard by (uro /cama/ Ilpupona »xuser /rae-to/
Henoaneky; hard by — orusxo, psaoom), and was brewing on a large scale (u
BOBCIO BapUT IMMBO: U BapUT MMMUBO B OOJIBIIIOM MacITadey; scale — macwumab).
The door of Scrooge’s counting-house was open (1Beps B koHTOpBI CKpy/Ka ObLIa
oTkpeITa), that he might keep his eye upon his clerk (aro6s1 or Mor
IPUCMAaTPUBATh 32 CBOMM KIIEPKOM; fo keep one’s eye — nabnrooams, cieoums),
who in a dismal little cell beyond, a sort of tank (koTopslii B 0TAE€TBEHON MpavYHOIi
MaJICHbKOW KOMHATYIITKe, OOJIbIIel oxokel Ha 0ak jutst Bojel; dismal —
enemywuii, oassuuil; Cell — xenwvs, kamepa; beyond — edanu; na paccmosinuu;, a
sort of — ceoezo pooa, neumo spooe), was copying letters (repenwuceiBan rnicsma).
Scrooge had a very small fire (y Ckpy/pka orous /B kamuHe/ ObLIT OYCHB
masieHbKnM), but the clerk’s fire was so very much smaller (Ho y kiiepka ObL1
HACTOJILKO MeHbIIe; Very much — ouenws) that it looked like one coal (uro
BBITJISIZIC], KaK OauH-/eaquHCTBeHHBIN/ yromek; to 100k — cuompemo, ensnoems;

8bl2/110emb).

dingy [ dindz1], might [mait], coal [kaul]

To see the dingy cloud come drooping down, obscuring everything, one might
have thought that nature lived hard by, and was brewing on a large scale.

The door of Scrooge’s counting-house was open, that he might keep his eye upon
his clerk, who in a dismal little cell beyond, a sort of tank, was copying letters.
Scrooge had a very small fire, but the clerk’s fire was so very much smaller that it

looked like one coal.

But he couldn’t replenish it (Ho on He Mor mogOpocuTs ete; to replenish — crosa
nanoansimslcsl), for Scrooge kept the coal-box in his own room (motomy urto

Ckpy/uK aepkalt sIIUK ¢ YyIJIeM B CBOCH «coOCTBeHHO» KoMHaTte; t0 keep); and so
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surely as the clerk came in with the shovel (u Bcsikuit pas korma kepk BXOIHII C
/kamunHBIM/ cOBKOM,; surely — xowneuno, nenpemenno; to come), the master
predicted that it would be necessary for them to part (ero xo3smu npeapexan um
HEU30€KHOE pacCTaBaHUE: «XO3SIMH MPEACKa3bIBaJl, YTO UM HEOOX0AUMO OyJeT
paccratbesy»). Wherefore the clerk put on his white comforter (sciieactsue uero
KJIEPK 00OMOTAJICS JIMHHBIM OelibIM Iapdom; to put on — radesams; comforter —
ymewumens; ONUHHbIN 6a3anbll wapgh; 1o comfort — ymewams, ycnoxausamy),
and tried to warm himself at the candle (u nertasncs corpersbest ot ceun); in which
effort, not being a man of strong imagination, he failed (8 xoux noryrax, ue
Oy/y4u 4eJI0BEKOM C CHIIBHBIM BooOpaxkeHueM, He npeycren; effort — ycunue,

nonwvimka; 10 fail — nomepnemo neyoauy).

clerk [kla:Kk], necessary [“nesas(a)ri], imagination [1 maed31 nerf(a)n]

But he couldn’t replenish it, for Scrooge kept the coal-box in his own room; and so
surely as the clerk came in with the shovel, the master predicted that it would be
necessary for them to part. Wherefore the clerk put on his white comforter, and
tried to warm himself at the candle; in which effort, not being a man of strong

imagination, he failed.

‘A merry Christmas, uncle (Becenoro Poxectsa, asromika)! God save you (n1a
xpanut Bac ['ocrop)!” cried a cheerful voice (pasnasics 6oapsiii rosioc; to cry —
Kpuuams; sockauyams). It was the voice of Scrooge’s nephew (T0 ObLT TUIEMSIHHUK
Ckpy/mxa), who came upon him so quickly (koTopslii HaseTes Ha Hero CToJb
CTPEMHTEIIBHO; 10 COME UPON — Hanacmov Heodcudanto, oopyuumscs na lkoco-
.05 quickly — ésiempo, ckopo) that this was the first intimation he had of his
approach (4To TOT TOJILKO TIOCIIE 3TOTO M Y3HAII O €r0 MPUXO/IE: «YTO ITO CTATIO
NIEPBBIM IIPU3HAKOM, KOTOPBIHM Y HEro ObLIT 0 ero mpuxoje»; intimation —
coobwenue, ykazanue; approach — npubnusicenue; npuxoo).

‘Bah!” said Scrooge (Bor emie! — ckazan Ckpymx). ‘Humbug (83mzop)!’
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He had so heated himself with rapid walking in the fog and frost (on Tax
paszorpeiicst 0T ObICTPO XOBOBI TI0 TYMaHy 1 Mopo3y), this nephew of Scrooge’s
(arot Cxpymkes miemsHHuk), that he was all in a glow (uto Becs nsinan; to be all
in a glow — copemuw, nviiams, Qlow — cunvuwiii acap, naxan); his face was ruddy
and handsome (ero smiio ObUTO pyMsiHBIM U KpacuBeiM); his eyes sparkled, and his
breath smoked again (riasa cBepkainu, a /u3o pra/ noBanuian KiyOsl mapa; breath
— Oblxanue,; 80bIxaemvlll u 8blobixaembill 6030yx, t0 Smoke — dvimums/cs/;

sbinyckams nap, again — crHosa, onsims, K MOMY dce, KpoMme mo2o).

uncle [ankl], nephew ["nefju:, “nevju:], approach [a"prautf]

‘A merry Christmas, uncle! God save you!’ cried a cheerful voice. It was the voice
of Scrooge’s nephew, who came upon him so quickly that this was the first
intimation he had of his approach.

‘Bah!” said Scrooge. ‘Humbug!’

He had so heated himself with rapid walking in the fog and frost, this nephew of
Scrooge’s, that he was all in a glow; his face was ruddy and handsome; his eyes

sparkled, and his breath smoked again.

‘Christmas a humbug, uncle!” said Scrooge’s nephew (PoxaecTBo B310D,
JTFOIIKA? — BOCKIMKHYI ieMsHHUK Ckpypka). “You don’t mean that, | am
sure (BBI ke 3TO HE BCephes, 51 yBepeH; t0 mean — dymams, noopazymesamsv)?’
‘I do,” said Scrooge (s 3T0 Bcepbes/s ISHCTBUTEILHO TaK CUYUTAK), — CKa3all
Ckpymwk). ‘Merry Christmas (secenoro Posxaectra)! What right have you to be
merry (kakoe mpaBo Thl UMEEIITb BECETUThCs: «ObITh BecesbiMy»)? What reason
have you to be merry (kakas npuunna y Tebsi, 4T00bI BeceauThes)? You’re poor
enough (ter gocrarouno Oeaex).’

‘Come, then,’ returned the nephew gaily (12 OpockTe, — TapupoBal IIEMSHHUK
Becelo; come! — nonnome! 0a ny! ny, ny!; to return — gozepawjams;

soszpasicams). ‘What right have you to be dismal (kakoe npaso nmeere Bl OBITEH
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mpaunsiM)? What reason have you to be morose (kakas rnpuamnza y Bac Ha TO,
p y p y

9T00BI OBITH YIproMbIM)? You’re rich enough (B ocTarouno 6oratern).’

humbug ["hambag], poor [pua, pa:], enough [1"naf]

‘Christmas a humbug, uncle!” said Scrooge’s nephew. ‘You don’t mean that, [ am
sure?’

‘I do,” said Scrooge. ‘Merry Christmas! What right have you to be merry? What
reason have you to be merry? You’re poor enough.’

‘Come, then,’ returned the nephew gaily. ‘What right have you to be dismal? What

reason have you to be morose? You’re rich enough.’

Scrooge, having no better answer ready on the spur of the moment (Ckpyx, He
uMest B TOT MOMEHT HaroToBe Jydiiero otseTa; on the spur of the moment — noo
eusHUEeM MUHYmMbl, 6e3 nod2omosku; SPUr — wnopa), said, ‘Bah!” again (ckazai
“Bor eme!” cnopa); and followed it up with ‘Humbug!” (3a koTopbim
nocieaoBaio: “Bzmop!”™).

‘Don’t be cross, uncle!” said the nephew (ue cepautech: «He OyaAbTE CEPAUTHIMY,
JSTIONKA! — cKa3all MIIeMSIHHUK; Cr0SS — Kpecm, nonepeunbslil, nepecekanuull;
PA30PaANCEHHbI, CePOUMDLIL).

‘What else can I be,” returned the uncle (a uro e MHe ele aenaTh: «KaKuM ke
ere Mory st ObITh», — Bo3pasui asromka), ‘when | live in such a world of fools
as this (xoraa s *HMBY B MUpE TaKUX TIIYIIIOB, KaK ThI: «Kak 3T0T»)? Merry
Christmas (Becesnoro Poxkaecrsa)! Out upon merry Christmas (sia mpomau oHO

npornaaoM, 3To Becenoe PoxxaectBo; out upon! /éocki./ — eon!)!

ready [ redi], spur [sp3:], Christmas [ krismas]

Scrooge, having no better answer ready on the spur of the moment, said, ‘Bah!’

again; and followed it up with ‘Humbug!’
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‘Don’t be cross, uncle!” said the nephew.
‘What else can I be,’ returned the uncle, ‘when I live in such a world of fools as

this? Merry Christmas! Out upon merry Christmas!

What’s Christmastime to you but a time for paying bills without money (uto
3HAYAT CBATKH JUIs T€OsI, KpOME TOTO, 4TO /mipuIiio/ Bpems IJIATUTh TI0 cUeTam
npu oTcytcTBUM JieHer); a time for finding yourself a year older (Bpems y3HaTh,
9TO ThI CTall Ha roj crapiuie; to find — naxooums; obnapyscusamo, omxpwieams),
and not an hour richer (1o He Ha uac 6oraue); a time for balancing your books
(Bpemst moaBoaMTh Oananc mo kuuram; to balance — coxpansme pasnosecue;
noosooums oananc lpun.l), and having every item in em through a round dozen
of months presented dead against you (a B HUX Ka)/IbIi ITYHKT Ha TIPOTSHKCHUN
BCEX JIBCHA/IIATH MECSIICB OKa3bIBACTCS JJIs TeOs1 YOBITOUHBIM, €M /pasze.] =
them; a round dozen — posro owarcuna; 10 present — npenoonocums, oapumo,
npedcmasisaims, s61ams codou, dead against — pewumenvno npomus)? If | could
work my will,” said Scrooge indignantly (6yas Ha TO MOst BOJISI: «eciu ObI ST MOT
UCIIOJTHUTE CBOIO BOJIIO», — CKa3ajl = 60CKIuKHYl B HerogoBanuu CKkpymk; to
WOrk — pabomams, mpyoumscs,; ocyuiecmeisimos, blnoansams), ‘every idiot who
goes about with ““Merry Christmas’’ on his lips (To kaxoro 6osBaHa, KOTOPbI
nraraeTcs 6e3 mena ¢ /kpukom/ “Becenoro Poxkaecrtsa” «Ha rybaxy; to go about —
xooums myoa u ciooa, crousmoecs) should be boiled with his own pudding
(cremoBano Obl CBAPUTH BMECTE C €r0 COOCTBEHHBIM /MPAa3AHUYHBIM/ Ty IUHIOM),
and buried with a stake of holly through his heart (1 3apsiTh B 3emitt0 ¢ /BOUTBIM/ B
CepLe KOJIOM U3 OCTpoJucTa; to bury — xoponume,; sapeieamo, 3axanvieams;
holly — ocmponucm /eco seunoszenenvimu éemouxamu ¢ Kpacuvimu s1200amu no
mpaouyuu ykpauwarom oom na Poscoecmeo/). He should (nmenno Tak:

«cle1oBasIo ObI»)!’

without [w1’ daut], hour [aua], should [fud]
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What’s Christmastime to you but a time for paying bills without money; a time for
finding yourself a year older, and not an hour richer; a time for balancing your
books, and having every item in "em through a round dozen of months presented
dead against you? If | could work my will,” said Scrooge indignantly, ‘every idiot
who goes about with “Merry Christmas’ on his lips should be boiled with his own

pudding, and buried with a stake of holly through his heart. He should!’

‘Uncle!” pleaded the nephew (nsirorkal — B3MOJIHIICS TIIEMSHHHUK).

‘Nephew!” returned the uncle sternly (tutemMsiHHUK! — cTpOTO OTO3BAJICS JISJIS;
stern — cmpoeuii, cyposuwiir), ‘keep Christmas in your own way (cripasisiii
PosxaectBo mo-cBoemy; to keep — xpanumo, depoicams; ommeuamo,
npazonosams; iN OWN Way — no-ceoemy, Ha ceoil 1ad; Way — dopoea, nyms;
cnocob), and let me keep it in mine (1 M03B0JIL MHE CIIPABIISTH €O TIO-CBOEMY ).’
‘Keep it!” repeated Scrooge’s nephew (cripaBiisiTh ero! — MOBTOPHII TUIEMSHHHUK ).
‘But you don’t keep it (Ho BBI jxe /Bo0OIIC HUKAK/ HE CIIpaBiseTe).’

‘Let me leave it alone, then,” said Scrooge (torza 1mo3B0Jib MHE O HEM 3a0bITh, —
ckazan Ckpyok; to leave alone — ocmasums 6 noxoe). ‘Much good may it do you
(mycTh TeOe OyAET OT HEro MHOTO BBITOJIbI, MAY /Mo0anbH bl 21a20/ —
suipascaem noxcenranue, §00d — dobpo, bnazo; nonvsa, evieooa)! Much good it
has ever done you (kak MHOTO BBITOJIbI OH YK€ IPUHEC TeOe; ever — gcezoa,

NOCMOSIHHO, YNOMpeOsiemcsi 05l IMOYUOHANbHO20 yculenus /pasze./)!’

plead [pli:d], ever ["eva], done [dan]

‘Uncle!” pleaded the nephew.

‘Nephew!’ returned the uncle sternly, ‘keep Christmas in your own way, and let
me keep it in mine.’

‘Keep it!” repeated Scrooge’s nephew. ‘But you don’t keep it.’

‘Let me leave it alone, then,” said Scrooge. ‘Much good may it do you! Much good

it has ever done you!’
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‘There are many things (ects MHOTO Takux Bemieii) from which | might have
derived good (13 KOTOPHIX 51 MOT OBI U3BJICYb BHIFOLY; {0 derive — npoucxooums,
UMEMb C8OUM NPOUCXONCOCHUEM, NOVHamb, uzeiekams), by which | have not
profited, I dare say,’ returned the nephew (koTOpbIMU 5 HE BOCIIOJIB30BAJICH,
OCMEJIIOCh CKa3aTh, — BO3pa3ull IIeMsIHHUK; t0 profit — npunocumsl/nonyuame
noaw3y, 8vieody; | daresay — nonaearo, oymaro, mue Kaxcemcs, OCMentOCL CKA3AMb
/unozoa uponuuecku/); ‘Christmas among the rest (1 PoxxecTBo B TOM unce:
«PoxiectBo cpemu octaibHOTOY). But | am sure | have always thought of
Christmastime (Ho s yBepeH, 4TO Bcer/ia JyMal O pOXKISCTBEHCKUX MPa3THUKAX),
when it has come round (korza onu HacTymasu; to come round — racmynume,
npuumu) — apart from the veneration due to its sacred name and origin (xe rosops
YK 0 OJIATOrOBEHHHM TEPE]] MX CBSIICHHBIM Ha3BaHUEM U MPOUCXOKICHHEM; apart
from — nomumo, ne 2osops o; due to — énacodaps, scnedcmesue; NaMe — umsi;
nazeanue), if anything belonging to it (eciu o uem-To, HMerOIIEM K HUM
otHoienue; to belong — npunaonescamso Ikomy-n.l; umemo omnowenue x luemy-
2./) can be apart from that (mo>xHo He roBopHTE) — as a good time (kak o
xoporieM Bpemenn); a Kind, forgiving, charitable, pleasant time (106pom,
BCEIPOIIAOIIEeM, MIJIOCEPIHOM, pagocTHOM Bpemenn); the only time | know of, in
the long calendar of the year (kak 00 0COOCHHBIX JTHSIX BO BCEM KaJleHIape:
«OCOOCHHOE BpeMsi, 0 KOTOPOM MHE M3BECTHO, B JJTMHHOM KaJleHIape roaay; only
— eOUHCMBEHHbLIL, UCKTIOYUmMeNbHblIL, ebloarowutics), When men and women seem
by one consent (koraa kaxeTcs, YTO MY>KYHHBI ¥ )KSHIIIWHBI B ¢JIMHOM TOpPBIBE; DY
one consent — ¢ obwezo coenacus) to open their shut-up hearts freely
(packpbIBarOT HaCTEX b CBOM /710 TOro/ MIOTHO 3aKphIThIC cepana; freely —
c60600H0; omKkpwimo, omkposeno), and to think of people below them (u
[HaunHarOT/ TymMaTh O JIIOISX, /KoTophIe )XuByT/ Xyx)e ux; below — nuorce, noo;
nuoce, xyoice) as if they really were fellow-passengers to the grave (kak o cBounx
MOy TYHKaX, Opeaynux ¢ HUMH K /obmiemy st Bcex/ koHity; really —

Oeticmsumenvho, 6 camom oene; fellow — komnanvon; mosapuws, coopam;
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passenger /30./ — nymuux, nymewecmesennux; t0 pass — uomu, npoxooums; grave
— moeuna;, cmepmo, 2ubens), and not another race of creatures bound on other
journeys (a He Kak 0 pace CyIIeCTB, HAYIIMX HHBIM ITyTeM; bound —
Hanpassiiowuiics, omnpasiasirowutics Ikyoa-a.l; journey — noesoka,

nymeuiecmaue).

always [ o:lweiz], origin [ pridzin], creature [ kri:tf9]

‘There are many things from which I might have derived good, by which I have
not profited, I dare say,” returned the nephew; ‘Christmas among the rest. But | am
sure | have always thought of Christmastime, when it has come round — apart
from the veneration due to its sacred name and origin, if anything belonging to it
can be apart from that — as a good time; a kind, forgiving, charitable, pleasant
time; the only time I know of, in the long calendar of the year, when men and
women seem by one consent to open their shut-up hearts freely, and to think of
people below them as if they really were fellow-passengers to the grave, and not

another race of creatures bound on other journeys.

And therefore, uncle (1 mosromy, nsronika), though it has never put a scrap of
gold or silver in my pocket (xoTb Ha CBATOYHBIC JTHU Y MEHS B KapMaHe HUKOT/1a
elne He J00aBIISI0Ch HY MTEHHH: «3TO HUKOTIa HE MOJO0XKHUIIO HUA KyCOYKa 30J10Ta
Wi cepedpa B MOt kapmaHy»; SCrap — xrouok, kycouex), | believe that it has done
me good (s1 Bepro, uto onu /yxe/ mpuHOCHIM MHE 100po; to do good —
npunocums noiw3y, oerams doopo) and will do me good (u /eme/ OymyT
npuHocuTh J100po); and I say, God bless it (1 s ropopro: Garociaosu ['ocrnoab 3TH
aan)!’

The clerk in the tank involuntarily applauded (ksepk B 6ake = ¢ ceoeil kamopke
HEBOJIbHO 3aarutoauposai). Becoming immediately sensible of the impropriety
(BHE3aITHO OCO3HAB BCIO HEYMECTHOCTH 3TOT0: «CTaB BHE3AIMHO YyBCTBYIOIINM

HEYMECTHOCTBY; Sensible — uyscmeyrowuii, uyecmseumenvhwiil; 0co3Harowuil,
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nonumarowuil; Sense — uyecmeo, owywenue), he poked the fire (on /mpunsiics/
IIypoBaTh Kodeproi B kamuue; t0 poke — nuxams, moakamo;, mewamo
Ixouepeoul), and extinguished the last frail spark for ever (u 3aracu nocneaH00
ClIabeHBKYIO UCKOPKY HaBcerna, frail — xpynxuil, nenpounviii; cnabwiil, xunwiii).
‘Let me hear another sound from you,” said Scrooge (naiitTe MHe ycIbIaTh =
yeaviuty oT Bac erie ojuH 3ByK), ‘and you’ll keep your Christmas by losing your
situation (u Oymere BcTpeuyaTh cBoe PokecTBo, TuImmBIIKUCH MecTa; t0 lose — we
COXpaHsamb, mepsmo; auwamscst; Situation — oo6cmanoska, nonoxcenue oer,

00J1(CHOCMb, Mecmo)!

involuntarily [in"volant(a)r(a)l1], applaud [ plo:d], extinguish [1k " stipgwi /]

And therefore, uncle, though it has never put a scrap of gold or silver in my pocket,
I believe that it has done me good and will do me good; and I say, God bless it!’
The clerk in the tank involuntarily applauded. Becoming immediately sensible of
the impropriety, he poked the fire, and extinguished the last frail spark for ever.
‘Let me hear another sound from you,’ said Scrooge, ‘and you’ll keep your

Christmas by losing your situation!

You’re quite a powerful speaker, sir (a Bl BecbMa yOeIUTEIIBHBIN 0paTop, Cip;
powerful — mowneiit, mocyuuir; eeckuil, yoeoumensnoiit),” he added, turning to his
nephew (106aBwi1 OH, MOBOpaYMBasch K reMsHHUKY). ‘I wonder you don’t go into
Parliament (ynuBisiroch, mouemMy Bbl HE HJICTE B MapJIaMeHT).’

‘Don’t be angry, uncle (ue cepaurecs, nsmromika). Come! Dine with us tomorrow
(my xe! moobenaite ¢ HaMU 3aBTpa).’

Scrooge said that he would see him (Ckpy ok ckasan, 4yto Bujaen ero B ...) — Yes,
indeed he did (na, B camom jnene Tak u ckasain). He went the whole length of the
expression (oH A0BEJ 3TO KPEMKOE BHIPAKEHUE 710 KOHIIA: «OH MPOIIIE MO BCEi
JUIMHE BhIpakeHus» ), and said that he would see him in that extremity first (u

CKasall = 000asu1, 9T0 XOTel OBl BUICTH €ro B TEX MECTaxX MepBbIM; extremity —

Mynomussvixosou npoexm HUnovu @panka wWww.franklang.ru 21




camast OmoaneHHas, KpaHsis mouka).

powerful [“pauaf(a)l], wonder ["wanda], Parliament [“pa:lomont]

You’re quite a powerful speaker, sir,” he added, turning to his nephew. ‘I wonder
you don’t go into Parliament.’

‘Don’t be angry, uncle. Come! Dine with us tomorrow.’

Scrooge said that he would see him — Yes, indeed he did. He went the whole

length of the expression, and said that he would see him in that extremity first.

‘But why?’ cried Scrooge’s nephew (HO mouemy? — BCKpUYaJ IJICMSIHHUK
Ckpymxa). ‘Why?’

‘Why did you get married?’ said Scrooge (rouemy ThI dKEHHUJICS: «CJIesIalIcs
KEeHaThIM»? — ckazan = cnpocun Ckpymk; to get — nonyuams, dobvieams;
0en1amvcsl, CMAaHOBUMbCS /KAK 211A201-C8A3Ka/).

‘Because | fell in love (motomy uro s Biaroouics; to fall in love — “snacme 6
110606b ", 61100UMbCS).”

‘Because you fell in love!” growled Scrooge (rmotomy 4urto TbI BiroOmscs! —
nposopuan Ckpymk Tak), as if that were the only one thing in the world (0yxro Ha
CBETE CYIIECTBYET TOJILKO ojHa Berib) more ridiculous than a merry Christmas
(Ooutee Henenas, uem Becesioe PoxxaecTBo). ‘Good-afternoon (Bcero xoporiero;
good-afternoon — dobpsiii denw, 30pascmesyiime /npu ecmpeue 60 6MopPoll
noJo8uHe OHs/, 00 ceuoanus!, ececo xopouwezo! /npu paccmasanuu 60 6mopoti

nonosune ous/)!’

because [bi"koz], growl [graul], ridiculous [r1"dikjalas]

‘But why?’ cried Scrooge’s nephew. ‘Why?’
‘Why did you get married?’ said Scrooge.

‘Because I fell in love.’
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‘Because you fell in love!” growled Scrooge, as if that were the only one thing in

the world more ridiculous than a merry Christmas. ‘Good-afternoon!’

‘Nay, uncle, but you never came to see me (Hert, ASIIOIIKA, BEI HUKOT1a HE
3aXOJIWJIU TIOBUAATHCS; NAY — ompuyamenvusiii omeem, omkasz; 10 See — sudemo;
sudemncsi, scmpeuamscs) before that happened (1 10 Toro, Kak 3To CIy4UIOCH).
Why give it as a reason for not coming now (3adem Ternepb JaesaTh 3TO TOBOJIOM,
4TOOBI HE MPUXOIUTH; {0 give reason — momusuposams, 060CHOBb16AMb)?
‘Good-afternoon,’ said Scrooge (Bcero xoporiero, — ckazain CKpy/pK).

‘I want nothing from you (s Hudero He xo4y = mre nuueeo ne nyxcro ot Bac); | ask
nothing of you (s y Bac auuero ue npoiy); Why cannot we be friends (mouemy Mol
HE MOEM OBITh Ipy3bsIMH)?’

‘Good-afternoon!” said Scrooge (Bcero xopoiiero, — ckazain CKpyK).

‘I am sorry, with all my heart, to find you so resolute (Mue UCKpeHHE KaJb y3HATH,
4TO BBI CTOJIb HenpeksIoHHbl; With all heart — om scezo cepoya, to find —
HAX00UMb, OOHAPYHCUBANMb, NPUXOOUMb K 3aKTI0YeHUto, Yoexcoamocs, resolute —
pewumenvhulil;, Henoxkoneoumoiit). We have never had any quarrel (y nac Hukoria
He ObL10 Kakux-1ubo ccop) to which I have been a party (BuHOBHHKOM KOTOPBIX
OBLTI 51: «B KOTOPBIX 51 OBLIT yYACTHUKOMY; Party — cmopona /6 cpasicenuu, cnope/;
yuacmnux). But | have made the trial in homage to Christmas (1o s crienain
HOMBITKY /COMM3UTBCS/ U3 yBakeHUsI K PoxknecTBy; trial — ucnwimanue, npoba;
nonwvimrka, homage — noumenue, yeascenue), and I’ll keep my Christmas humour
to the last (u 00s3aTenbHO COXpaHIO CBOE pOXKIECTBEHCKOE HacTpoeHue; to the last
— 00 KoHya, 00 nociednezo). SO A Merry Christmas, uncle (tak uro, Becenoro

PoxnectBa, nsaromika)!’

reason [ 'ri:z(o)n], quarrel [ "kwor(a)l], humour [ hju:ma]

‘Nay, uncle, but you never came to see me before that happened. Why give it as a

reason for not coming now?
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‘Good-afternoon,’ said Scrooge.

‘I want nothing from you; I ask nothing of you; why cannot we be friends?’
‘Good-afternoon!’ said Scrooge.

‘I am sorry, with all my heart, to find you so resolute. We have never had any
quarrel to which | have been a party. But | have made the trial in homage to
Christmas, and I’ll keep my Christmas humour to the last. So A Merry Christmas,

uncle!’

‘Good-afternoon,’ said Scrooge (Bcero xoporiero, — ckazain CKpy/K).

‘And a Happy New Year (u cuactiimBoro Hosoro roja)!’

‘Good-afternoon!’ said Scrooge.

His nephew left the room without an angry word, notwithstanding (oxnako sxe ero
IUIEMSIHHUK TIOKHHYJI KOMHATY, HA CIIOBOM HE BBIKa3aB CBOEH Jocabl: «0e3
cepauToro ciaoBay; to leave; notwithstanding — necmomps na, éonpexu; mem ne
Mmenee, oonako). He stopped at the outer door (on octaHoBWIICS Y HAPYIKHOM
nsepu) to bestow the greetings of the season on the clerk (uTo6s1 mocnaTs:
«J1apoOBaTh)» HOBOTOHKE ITPUBETCTBHS KJIEPKY; S€ASON — eépems 2o0a), Who, cold
as he was, was warmer than Scrooge (koTopsblii, HecMOTps Ha TO, 4TO /coBcem/
3amep3, okasaics teriee, yeM Ckpymk; Cold — xonooneiit; samepzwuil, 03a6wuil);
for he returned them cordially (rmockonbky oTBeTHI /Takimu e/ cepedHbIMU

npuBeTcTBUsIMH; t0 return — sozeépawams, omoasams).

notwithstanding [ notwi0 staendip], season [si:z(a)n], cordially [ ko:dialr]

‘Good-afternoon,’ said Scrooge.

‘And a Happy New Year!’

‘Good-afternoon!’ said Scrooge.

His nephew left the room without an angry word, notwithstanding. He stopped at
the outer door to bestow the greetings of the season on the clerk, who, cold as he

was, was warmer than Scrooge; for he returned them cordially.
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‘There’s another fellow (eme oxun Takoii xe; fellow — xomnanvon; mosapuuwy,
coopam),” muttered Scrooge, who overheard him (npo6opmoran Ckpy ik,
KOTOPBIN Tojicaymai ero): ‘my clerk, with fifteen shillings a week (moii kiepk,
[vmMest/ iaTHAAIATH IIMIIMHTOB B Hetelro), and a wife and family (c sxenoii u
JEThMU: «U ceMbeii»), talking about a merry Christmas (tonkyeT o Becesom
Poxxnectre). I’ll retire to Bedlam (s B cymacmeammii jom nomnaay /¢ Humu/; 1o
retire — yoansmscs, yxooums, Bedlam — Beonam /ncuxuampuueckas 6orvnuya 6
Jlonoowne/).’

This lunatic, in letting Scrooge’s nephew out (a 3ToT HEHOpPMAaJILHBII, BEIITYCTUB
Ckpy/mkeBa ieMsHHUKA; 10 let out — swinyckams, oceoboscoams), had let two
other people in (BrycTwi aByX npyrux jrojei; to let in — snyckams /s oom/). They
were portly gentlemen, pleasant to behold (ouu okasanuce npeacTaBUTEILHBIME
JDKEHTJIbBMEHAMH, C PUSTHOM BHEIITHOCTBIO: «/Ha KOTOPBIX/ MIPUSITHO CMOTPETHY;
to behold — cozepyams, paccmampusams), and now stood, with their hats off, in
Scrooge’s office (u Tenepsb cTosin, CHAB ILISANbI, B KoHTOpe CKpymka; to stand).
They had books and papers in their hands (oxu nepxanu: «umenn» B pykax KHUTH

u Oymaru), and bowed to him (u, /Boiins/, noknonuuck emy = CKpyJuKy).

fellow ["felou], mutter [ 'mata], bow [bau]

‘There’s another fellow,” muttered Scrooge, who overheard him: ‘my clerk, with
fifteen shillings a week, and a wife and family, talking about a merry Christmas.
I’1l retire to Bedlam.’

This lunatic, in letting Scrooge’s nephew out, had let two other people in. They
were portly gentlemen, pleasant to behold, and now stood, with their hats off, in

Scrooge’s office. They had books and papers in their hands, and bowed to him.

‘Scrooge and Marley’s, I believe (“Cxpymx u Mapnu”, s nosarato; to believe —

sepums; oymams, noraeams),” said one of the gentlemen, referring to his list
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(cka3za oIMH U3 JUKCHTIBMEHOB, CBEPSISCh CO CBOMM crirckoM; to refer —
HAnpasisims, omcuvliams; oopawamocs [3a nomowwio, coeemoml). ‘Have I the
pleasure of addressing Mr Scrooge, or Mr Marley (s umero y10BOJIbCTBHE
oOparmiarecs Kk muctepy CKpy/pKy wii K muctepy Mapiu)?’

‘Mr Marley has been dead these seven years,” Scrooge replied (muctep Mapiu yx
cemb JIeT kak MepTB, — oTBeuan Ckpy k). ‘He died seven years ago, this very
night (or ymep cems Jiet Ha3aj, Kak pa3 3TOH HOYBIO; Very — ucmunHublil,
HACMOSWULL; UMEHHO Mmom).’

‘We have no doubt his liberality is well represented by his surviving partner (y nac
HET COMHEHMH, YTO MEPEKUBIINN €r0 KOMIIAaHbOH OJIULIETBOPSET CO00I ero
HIEIPOCTh: «YTO €ro MIeAPOCTh XOPOIIO IpeacTasicHa. . .»; liberality — wupoma
83271008, weopocms; 10 represent — uzobpasicams, npedcmasnims,
onuyemesopsms),” said the gentleman, presenting his credentials (cxazan

JUKEHTIIBMEH, MPEAbSIBIISAS CBOM PEKOMEHIaTeNIbHbIE OyMarn).

pleasure [ ple3a], these [di:z], credential [kr1"den[(9)]]

‘Scrooge and Marley’s, I believe,” said one of the gentlemen, referring to his list.
‘Have I the pleasure of addressing Mr Scrooge, or Mr Marley?’

‘Mr Marley has been dead these seven years,” Scrooge replied. ‘He died seven
years ago, this very night.’

‘We have no doubt his liberality is well represented by his surviving partner,” said

the gentleman, presenting his credentials.

It certainly was (necomuenno 3to Obu10 /Tak/); for they had been two kindred
SPirits (ITOCKOJIBKY OHU = KOMNAHbOHbL ABJSITH COOOM J1BE POJICTBEHHBIEC TYIIIH;
spirit — odyx, oywa). At the ominous word ‘liberality’ Scrooge frowned (mipu
yrposaroiiem ciiose “meapocts’” Ckpympk Haxmypuiics), and shook his head
(mokauaun rojoBoi; to shake — mpsicmu, scmpsixusamo, kauams /20106011/), and

handed the credentials back (u Bepryn Oymaru wasaz; to hand — dasame,
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nepeoasamo).

‘At this festive season of the year, Mr Scrooge (B 3To npa3HUIHOE BpeMs roj1a,
muctep CKpyK; Season — spems 2ooa; ompesox epemenu),” said the gentleman,
taking up a pen (ckasan JpkeHTJIBMEeH, Oeps 1iepo), ‘it is more than usually
desirable (;xenarensHO Oosiee, uem 00bIuHO) that we should make some slight
provision for the poor and destitute (uToObI MBI cliesIaIi Kakue-HuOY/1b
HE3HAYUTEIIbHBIC TIOKEPTBOBAHHUS /B TIOJIB3Yy/ OCMHBIX 1 HeuMymuXx; slight —
CMPOUHDBLIL, MOHKULL, HeOONbUIOL, He3HauumebHblil, Provision — obecneuenue;
accuenosanusi,; 10 provide — cuaboicams, obecneuusams,; destitute — oounoxuii,
NOKUHYMbILL, 0ueHb beonblll, cunbro nyxcoarowutics), Who suffer greatly at the
present time (koTopeie 0COOEHHO: «YpE3BBIYANHO» CTPAJAIOT B 3TO BpeMs roja; at

the present time — cetiuac, 6 nacmosiwee épems).

certainly [“s3:t(a)nli], ominous [ ominas], usually ["ju:3(a)li]

It certainly was; for they had been two kindred spirits. At the ominous word
‘liberality’ Scrooge frowned, and shook his head, and handed the credentials back.
‘At this festive season of the year, Mr Scrooge,’ said the gentleman, taking up a
pen, ‘it is more than usually desirable that we should make some slight provision

for the poor and destitute, who suffer greatly at the present time.

Many thousands are in want of common necessaries (muorue Thicsiun /0e1HIKOB/
HY)KJar0TCs B caMoM HeobOxoaumoM; to be in want of — nyorcoamscs 6 [uem-n.1;
want — nedocmamox, Hexeamxa, COMMON — 06wuil, 6ceodOwULl; 0OLIKHOBEHHDIIL,
npocmot); hundreds of thousands are in want of common comforts, sir (cotau
TBICSY HY)KIQIOTCS B IPOCTHIX KUJIMIIHBIX YCIOBHX; COMfort — ymewenue,
yenoxoenue;, comforts — yoobemea).’

‘Are there no prisons?’ asked Scrooge (a pasBe /yxe/ HET TIOpeM? — CITPOCHII
Ckpymx).

‘Plenty of prisons,’ said the gentleman (MHOkecTBO TIOpeM, — cKa3zai
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JDKeHTIBMeH), laying down the pen again (cuosa kiazs mepo /Ha cto/).

‘And the Union workhouses?’ demanded Scrooge (a paboTHbIe jomMa? —
nactanBas Ckpymk; to demand — cnpawmusams). Are they still in operation (oHu
Bce eme PyHKIMOHUPYIOT; L0 be in operation — pabomamy, deticmeosams)?’
‘They are. Still,” returned the gentleman (z1a, Bce ere, — oTBETCTBOBAI
mwkentabmen), ‘1 wish | could say they were not (;xasb, 9TO 5 HE MOT'Y OTBETHTH
OTpPHUIIATENIBHO: «HE MOTY CKa3aTh, UYTO HET»; 10 Wish — orcenamo, xomems,

XOmenoco bwvl; Healb, Umo Hem).’

thousand ["©auzond], necessaries [ nesisariz], union [ "ju:njon]

Many thousands are in want of common necessaries; hundreds of thousands are in
want of common comforts, sir.’

‘Are there no prisons?’ asked Scrooge.

‘Plenty of prisons,’ said the gentleman, laying down the pen again.

‘And the Union workhouses?’ demanded Scrooge. ‘Are they still in operation?’

‘They are. Still,” returned the gentleman, ‘I wish I could say they were not.’

‘The Treadmill and the Poor Law are in full vigour, then (3uauwur, 3akousr 0 Tpy/e
u 0 benubix noaHOCTRIO B cuite; treadmill — Gonvwoe koneco, spawaemoe
USHYMPU TH0ObMU WU HCUBOMHBIMU, 00OHO0OPA3HbII MexaHuyeckuti mpyo, 10 tread
[tred] — uomu, cmynamo, waeams, mill — mervnuya; Poor Law — 3axon o
OeOHbLX, CO2NACHO KOMOPOMY NOMOUDb OeOHbIM U 0becnederue ux pabomou
nepeoasanucy pabomuvim 0omam,; Vigour — cuua, snepeusi, 0eiucmeumeibHOCHb,
neanvrocmo, then — moeoa, 6 mo epems; 6 maxom ciyuae, mozoa)?’ said
Scrooge.

‘Both very busy, sir (o6a paboraror, cap; busy — samsmeiii, axmuémnwiii).’

‘Oh! | was afraid, from what you said at first (ox, a MeHs cHa4aia UCITyTrajid Ballu
CJIOBA: «TO, YTO BHI cKazajuy; to be afraid — 6osmscsa, nyeamocs; at first —

cnauana, cnepsa), that something had occurred to stop them in their useful course
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(OyaTO YTO-TO MPOM3OIILIO, M UX MOJIE3HOE JACHCTBHE MPepBaiock; to stop —
ocmanasausamy/cs/, npexkpawjams/cs/; COUrse — xood, meuenue),” said Scrooge. ‘I

am very glad to hear it (ouens paj ciblmars 310).

law [lo:], vigour ["viga], occur [2"k3:]

‘The Treadmill and the Poor Law are in full vigour, then?’ said Scrooge.
‘Both very busy, sir.’
‘Oh! I was afraid, from what you said at first, that something had occurred to stop

them in their useful course,” said Scrooge. ‘I am very glad to hear it.’

“Under the impression (o1 Brieuatsiennem = nonumas) that they scarcely furnish
Christian cheer of mind or body to the multitude (uro onu = smu 3axonwr Bpsi n
IPEOCTaBAT HAPOAY XPUCTUAHCKYIO MOIICPKKY JUIs AYIIH U JIJIs Teja; cheer —
npusemcmeennoe 0CKauyanue;, 06oopenue, noodepxcka; mind — pasym; oyx,
oywa; multitude — muoowcecmso; the multitude — maccwt, npocmonapoowe),’
returned the gentleman (Bo3pasui mxentibmen; (0 return — sozspawams;
omeeuamn, sozpadcamy), ‘a few of us are endeavouring to raise a fund
(HexOTOpBIC U3 HAC MPHUIIATAIOT YCUJIHS, YTOOBI COOpaTh cpecTBa; t0 raise —
noonumamn; cooupams locob. o punancosvix cpeocmsaxl; fund — ghono,
xkanumast) 10 buy the Poor some meat and drink, and means of warmth (s
MOKYIIKH OeHsIKaM Msica, HAMMTKOB M TEIUIBIX BEILEH; Mmeans — cpedcmeo,
cpeocmea; warmth — menno). We choose this time, because it is a time, of all
others (MbI BbIOHpaeM 3TO BpeMsi M3 BCETO OCTAIBHOTO /B roy/, IOTOMY YTO 3TO
takoe Bpewmsi), when Want is keenly felt, and Abundance rejoices (korma myxa
omrytuMa /ocoberHo/ octpo, a nuzodunue nukyet/Becenures; to feel). What shall |
put you down for (1a uro = na kaxyio cymmy Bac nojamnucath; to put down for —
noonucamslcsl na)?’

‘Nothing!” Scrooge replied (nu Ha uTo, — oTBeuan Ckpy/K).
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scarcely [“skeasli], furnish ["f3:n1f], multitude [ 'maltit(j)u:d]

‘Under the impression that they scarcely furnish Christian cheer of mind or body to
the multitude,” returned the gentleman, ‘a few of us are endeavouring to raise a
fund to buy the Poor some meat and drink, and means of warmth. We choose this
time, because it is a time, of all others, when Want is keenly felt, and Abundance
rejoices. What shall I put you down for?’

‘Nothing!” Scrooge replied.

“You wish to be anonymous (BaM yroJiHo ocTaThCsi aHOHUMHBIM; t0 Wish —
acenamo, xomems)?’

‘I wish to be left alone,” said Scrooge (mMue yroaHo, 4To0bI MEHs OCTABHIIN B
TIOKOE: «s ’KeJ1aio ObITh OCTABJICHHBIM B moKoey; to leave alone — ocmasisame 6
nokoe, omcmasams). ‘Since you ask me what | wish, gentlemen (rockosbky BbI
CIpaIlMBacTe MEHs, YTO MHE yroIHO, JUKEHTIbMEHBI ), that is my answer (sto —
moit oteT). | don’t make merry myself at Christmas (s cam He Becenmoch Ha
Posxectro), and | can’t afford to make idle people merry (u me mory cebe
I103BOJIMThH BECEIUTh JICHTSEB: «JICHUBLIX JIroei»). | help to support the
establishments | have mentioned (s momoraro coepkarh yupexaeHus, 0 KOTOPIX
yrnoMmuHai) — they cost enough (ouu cTosIT 10CTATOYHO = OHU OOXOISATCS
Hezemeno): and those who are badly off must go there (u e, kto HyX1aercs,
JOJDKHBI uATH TyAa; badly off — 6 nyorcoe, 6 6eonocmu).’

‘Many can’t go there (Mmuorue He moryT novitu Tyaa); and many would rather die

(a MHOTHE CKOpEE MPEANOUYTYT YMEPETH).’

anonymous [2"nonimas], idle ["aidl], support [sa po:t]

“You wish to be anonymous?’
‘I wish to be left alone,” said Scrooge. ‘Since you ask me what I wish, gentlemen,

that is my answer. I don’t make merry myself at Christmas, and I can’t afford to
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make idle people merry. | help to support the establishments | have mentioned —
they cost enough: and those who are badly off must go there.’

‘Many can’t go there; and many would rather die.’

‘If they would rather die,” said Scrooge (eciiu OHU MPEANIOUTYT YMEPETh, — CKa3all
Ckpymk), ‘they had better do it (1M ObI J1yuIie Tak u cienath), and decrease the
surplus population (v ymenbsmuTh H30bITOK HaceneHus ). Besides — excuse me — |
don’t know that (kpome 3TOrO, MU3BMHHUTE MEHS, MHE HUYETO HE U3BECTHO: «S HE
3HAIO0 TOTO»).

‘But you might know it,” observed the gentleman (1o Bam 10KHO OBITE 3TO
W3BECTHO, — CKa3aJl: «3aMETHID» JDKEHTJIBMEH).

‘It’s not my business,” Scrooge returned (310 He Moe 1510, — Bo3pasuia CKpPyJIK).
‘It’s enough for a man to understand his own business (s genoBeka gocTaTOuHO
pa3oupatbecs B CBoeM cOOCTBeHHOM Jeiie; to understand — nonumams; cmvicaumeo
l6 uem-n./), and not to interfere with other people’s (1 He BMemuBaThes B /enal
npyrux jmozaeit). Mine occupies me constantly (moe 3anrMaeT MeHs ITOCTOSHHO).
Good-afternoon, gentlemen (Bcero xoporero, JuKEHTIEMEHBI)!’

Seeing clearly that it would be useless to pursue their point (scHo nmorumas, 4To
/nanee/ Gecrose3HO HACTaUBaTh HAa CBOEM BoIpoce; 10 See — sudemn; nonumams;
point — mouxa; eonpoc, deno), the gentlemen withdrew (jpxeHTIEMEHBI

ynanuiuck; to withdraw — omuumamo, omoepausams; yxooums, pemuposamucsi).

surplus [“s3:plas], population [ popju’lerf(a)n], interfere [ mta’f19]

‘If they would rather die,” said Scrooge, ‘they had better do it, and decrease the
surplus population. Besides — excuse me — I don’t know that.’

‘But you might know it,” observed the gentleman.

‘It’s not my business,” Scrooge returned. ‘It’s enough for a man to understand his
own business, and not to interfere with other people’s. Mine occupies me

constantly. Good-afternoon, gentlemen!’
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Seeing clearly that it would be useless to pursue their point, the gentlemen

withdrew.

Scrooge resumed his labours with an improved opinion of himself (Cxpyx
TIPOJIOJDKHIT CBOU TPYJIbI C BO3POCIIIMM CaMOMHEHHeEM; t0 improve —
yayuwamolcsl, cosepuencmeosamulcsal), and in a more facetious temper than was
usual with him (u B Gonee BeceoM HaCTPOSHHH, HEKEIH TO, B KOTOPOM OH
npeObIBasl 00bI4HO; facetious — wymauswiil, komuueckuii; temper — xapaxmep,
Hpas; HACmpoeHue).

Meanwhile the fog and darkness thickened so (Tem Bpemenem TymMan u Mpak
CTYCTHIIMCH HacTosIbKO; t0 thicken — ymomuyamslcal; ceywamslcsl), that people
ran about with flaring links (uro /Ha ynurax/ mosBUIMCE JTFOIN C TOPSIIIIAMU
dbakenamu; to run about — crosams 63a0 u enepeo), proffering their services to go
before horses in carriages (koTopsie mpeaiarain CBOU yCIyrd — OeKaTh BICPEIU
Jomajiei, /3anpspkeHnbix/ B oxkumaxu), and conduct them on their way (u
OCBEILATh UM JIOPOTY: «U COMPOBOXKIATH UX Ha UX IyTH»). The ancient tower of a
church (crapunnast epkoBHas KOJOKOJIbHS; tOWer — b6auwinst; konokoavhs), Whose
gruff old bell was always peeping slily down at Scrooge (ueii apeBHUIT OXpHTIITHIA
KOJIOKOJT TAWKOM MOArIIsAbIBa 3a CKpymkeM; gruff — epyouwuit; xpuniwiii lo
eonocel; 10 peep — saensovisame, ; Slily = slyly; sly — xosapnwuii, nyxaswiii;
ckpuimbitl, maunsiir) oUut of a Gothic window in the wall (u3 crpensuaroro okna B
crene; Gothic — comcexuir; comuueckuit lo cmunel), became invisible (crana
/coBcem/ neBuaumoii; to become), and struck the hours and quarters in the clouds
(u oT3BaHUBAjA Yackl U YeTBepTH /rae-1o/ B oOmakax; to strike — yoapsme, 6ume;
oums lo uacaxl), with tremulous vibrations afterwards (c nociemnyrommm
HEPOBHBIM Jpedezxanuem; tremulous — opoorcawuii; neposnwiir; vibration —
konebanue; oposicanue; afterwards — snocrnedcmeuu, nosoce), as if its teeth were
chattering in its frozen head up there (kak Oyaro Tam HaBepxy, B ee 3amMep3IIeii
rojioBe /ot xonmoaa/ crydanu 3yOsr; to chatter — webemamo lo nmuyax/; kiayamo

3yoamu lom xonooal).
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improve [1m pru:v], facetious [fa”si:fas], ancient ["ein[(a)nt]

Scrooge resumed his labours with an improved opinion of himself, and in a more
facetious temper than was usual with him.

Meanwhile the fog and darkness thickened so, that people ran about with flaring
links, proffering their services to go before horses in carriages, and conduct them
on their way. The ancient tower of a church, whose gruff old bell was always
peeping slily down at Scrooge out of a Gothic window in the wall, became
invisible, and struck the hours and quarters in the clouds, with tremulous vibrations

afterwards, as if its teeth were chattering in its frozen head up there.

The cold became intense (Mopo3serr kperyait: «xoyo cTajl CHIIbHBIMY; t0 become).
In the main street, at the corner of the court (na riasHoi yiauie, HeMoAaIEKy OT
BXO/JIa BO JIBOP; COMNEr — yeoi, yeonok; yeon, nepekpecmok lynuy, dopoel), some
labourers were repairing the gas-pipes (Heckoiibko pabounx PEMOHTHPOBAIIN
razonpoo), and had lighted a great fire in a brazier (1 passenu 00J1b1110i1 OTOHB B
»aposne), round which a party of ragged men and boys were gathered (Bokpyr
KOTOPO# coOpasiack rpyIia 000OpBaHIIEB U MaJbuHIIIeK; party — cmopona lé
cnopel; omps0, epynna; ragged — peanviil, u30psanHblil; 00emvlii 8 1IOXMOMbSL,
rags — noxmomausi; rag — nockym, mpsanxa). warming their hands (rperormx
pyku) and winking their eyes before the blaze in rapture (1 BocTopsxeHHO
IIYPUBIIMXCS Ha IIAMS: «M MUTAIOIIUX TJIa3aMH Iepe/] IIIaMEHEM B BOCTOPIe» ).
The water-plug being left in solitude (BogornpoBoHBIN KpaH ObLT OCTABIICH B
oauHOUeCTBE; Water — sooa; plug — npobka; kpan lobwvikn. na ynuyel; to leave),
its overflowings suddenly congealed (Bojib1, pasiuBIecs BOKPYT HETO, BHE3AITHO
samepsnau; overflowing — nepenusanue, nepenonnenue; pasnue Ipexul), and turned
to misanthropic ice (u npeBpaTHIKCh B Y€I0BEKOHECHABUCTHUIECKHI JIET = BO

BPKICOHBIN YEJI0BEKY JIe]).
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court [ko:t], labourer ["letb(a)ra], brazier ["breizio]

The cold became intense. In the main street, at the corner of the court, some
labourers were repairing the gas-pipes, and had lighted a great fire in a brazier,
round which a party of ragged men and boys were gathered: warming their hands
and winking their eyes before the blaze in rapture. The water-plug being left in

solitude, its overflowings suddenly congealed, and turned to misanthropic ice.

The brightness of the shops (cset u3 marasunos; brightness — sprocme, oneck),
where holly springs and berries (rye BeTouku u sroj sl OCTpoJIMCTa; SPring —
nobez, ompocmorx) crackled in the lamp heat of the windows (rorpeckuBanu ot
’Kaphl, /KOTOpYIO AaBaiu/ JTaMIlbl B BATpUHAX, WINAOW — okwo; sumpuna), made
pale faces ruddy as they passed (roapymstHEBaIT OJIeTHBIC JIUIIA TTPOXO/TUBIITIX
MHUMO: «7eJ1aj OeIHble JUla PyMSIHBIMU, KOTAa OHU IPOXOAMIN /MUMO/»).
Poulterers’ and grocers’ trades became a splendid joke: a glorious pageant (JiaBku
TOPTOBIICB NITUIICH M OaKaJeHIITUKOB MPEACTABIISIIN COOOM TaKOE MBIITHOE
3penuile, SpKoe U cBepkaroliee; poulterer — mopeosey domawnei nmuyei;
poultry — domawmnss nmuya; trade — sansmue, pemecno; mopeosus; to become
— cmanosumocsi, oenamvcs; joke — wymra; o6vexm wymox;, glorious —
S3HaMeHUmblil, npociasiennvlil; Orecmsawuil, apkuit), With which it was next to
impossible to believe (uto crano mouTr HEBO3MOKHO TTOBEPUTH; NeXt t0 — noumu)
that such dull principles as bargain and sale had anything to do (0yxro /oHu/
UMEIOT OTHOIIICHHE K TAKUM CKYYHBIM TOHATHSAM, KaK KyIUIS M pojaxa; principle
— npunyun, npasuio; bargain — mopeosas coenxa; evicoonas nokynka; to have

to do with smth. — umems omuowenue x uemy-n.).

pageant ["paedzont], impossible [1m posabl], bargain [ "ba:gin]

The brightness of the shops, where holly springs and berries crackled in the lamp

heat of the windows, made pale faces ruddy as they passed. Poulterers’ and
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grocers’ trades became a splendid joke: a glorious pageant, with which it was next
to impossible to believe that such dull principles as bargain and sale had anything

to do.

The Lord Mayor, in the stronghold of the mighty Mansion House (;iiopa-map B
CBOEM OI'POMHOM HEMNPHUCTYIMHOM aBopiie; stronghold — kpenocms, yumaoens;
mighty — moeywecmeennulii, mownwiil; oecpomusiii [paze./; mansion house —
bonvuion ocobnsx; the Mansion House — Mownwun-Xayc logpuyuanvnas
pesudenyus 10po-mapa ronoonckoeo Cumul), gave orders to his fifty cooks and
butlers (Haka3bpIBaJI CBOMM IATHJIECATH IOBapaM H aBopenkuM; to give orders —
omoasamu npuxazviloerams pacnopsocenus) to keep Christmas as a Lord Mayor’s
household should (uro0sr mpoBecT PoskaecTBo kak mogobaet qoMy/ momModaiam
nopnaa-mapa; to keep — depoicamo, xpanums; ommeuams, npazoHo8am;
household — /oomawnee/ xoszsticmeo, dsop, dom /kKaxk npeomem Xo35UCMEEHHbIX
3abom/; domouadywt, domawnue lexmouas cayel); and even the little tailor (n naxe
masieHbKkuil moptHsbkka), whom he had fined five shillings on the previous Monday
(k0TOpOro OH B IPEABIAYINNI OHEASTBHHK OIITpadoBai Ha MATh MHUTHHTOB) for
being drunk and bloodthirsty in the streets (3a To, uto ToT/0poaui/ 1o yauam
IbSHBIA 1 Kakaan kposu; bloodthirsty — xkposoorcaonwiil; uwyuuii
kposonpoaumust), stirred up tomorrow’s pudding in his garret (momermsan y ceos
Ha yepjake 3aBTpanauii myauar), While his lean wife and the baby sallied out to
buy the beef (B To Bpems kak ero Toriue xeHa ¢ peOEHKOM Mo0ek allv OKyaTh

roBsuny; to sally — oenamo evinasky; omnpasnsmocs [kyoa-n.l).

mansion [ 'maen(o)n], previous [ pri:vias], stir [st3:]

The Lord Mayor, in the stronghold of the mighty Mansion House, gave orders to
his fifty cooks and butlers to keep Christmas as a Lord Mayor’s household should;
and even the little tailor, whom he had fined five shillings on the previous Monday

for being drunk and bloodthirsty in the streets, stirred up tomorrow’s pudding in
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his garret, while his lean wife and the baby sallied out to buy the beef.

Foggier yet, and colder (emie tymannee, emie xooaHee)! Piercing, searching,
biting cold (nmponu3sbBaromnuii /10 Kocteii/, /Bee/mpoHnKaromui, )Xryduit xoo; to
pierce — npoxanvieamo, nponsams; nporussieams; t0 search — uckamo, secmu
noucku; npouussiéams; t0 bite — xkycams; wunamo lo moposel). If the good St
Dunstan had but nipped the Evil Spirit’s nose (eciiu Ob1 100psik cBsiTol JlyHCTaH
IIPOCTO YINMITHYJI 3a HOC 351010 jayxa) With a touch of such weather as that (taxum
MOPO30M, KaK 3TOT: «IIPUKOCHOBEHHWEM TaKOM HEIOToIbl, Kak 3Tay), instead of
using his familiar weapons (BmecTo Toro, 4To0BI UCIIOIL30BATH CBOE ITPUBBIYHOE
opy»xkue), then indeed he would have roared to lusty purpose (toraa Tot Ob1 1
BIIPABIY 3apeBEII UTO ecTh MouH; lUSty — 300posuiil, kpenkuil; cunvhulil lo kpukel;
to purpose — ¢ nozw3zotr). The owner of one scant young nose (Biiazerer coBcem
MaJICHBKOT'O FOHOT'O HOCHKA; SCant — ckyomwiil, nedocmamounsiti), gnawed and
mumbled by the hungry cold (o6r01aHHOTO YKaHBIM MOPO30M: «T'OJIOTHBIM
X0J1010M»; t0 mumble — 6opmomams; wamxame, scesamo 16e33y661m pmoml) as
bones are gnawed by dogs (kak xocTtu ObIBarOT 00TJI0/1aHEI cOOakamu), Stooped
down at Scrooge’s keyhole (Harnysics k 3amouHol ckBaxkune B /nBepu/ Ckpypka)
to regale him with a Christmas carol (uTro0sI pa3zsecenuTh ero poXk/IeCTBEHCKON
necenkoi); but, at the first sound of (Ho mpu nepBEIX ke 3ByKax)

‘God bless you, merry gentleman (6iarociosu Tedst ['ocrio/ib, BecebIi
TOCIIOJ1H),

May nothing you dismay (rycts HuuTO TeOst He oneuanut; to dismay —

mpesodicUumb, 6eCnOKoUmb; NPUeOOUNMs 6 yHviHue)!’

touch [tatf], weapons [ wepanz], purpose [ p3:pas]

Foggier yet, and colder! Piercing, searching, biting cold. If the good St Dunstan
had but nipped the Evil Spirit’s nose with a touch of such weather as that, instead

of using his familiar weapons, then indeed he would have roared to lusty purpose.
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The owner of one scant young nose, gnawed and mumbled by the hungry cold as
bones are gnawed by dogs, stooped down at Scrooge’s keyhole to regale him with
a Christmas carol; but, at the first sound of

‘God bless you, merry gentleman,

May nothing you dismay!’

Scrooge seized the ruler with such energy of action (Ckpymx cxBaTuin THHEUKY €
TAKOH PEIIMTEIbHOCTRIO: «C TaKOW 3Hepruei jeiictusi») that the singer fled in
terror (uro meser; B yxace Oexan; to flee — ybecams, cnacamvca 6eccmeom),
leaving the keyhole to the fog (octaBuB 3amounyr0 ckBaknmHy Tymany), and even
more congenial frost (u emie 6osee OaM3KOMY €My 10 TyXY MOPO3Y).

At length the hour of shutting up the counting-house arrived (raxoner mpurio
BpEMs 3aKphIBaTh KOHTOPY; at length — naxoney, 6 umoee; hour — uac /60
murnyml'; epems; t0 arrive — npubvieams, npueszsicams; Hacmynamo lo epemeniu,
coowvrmuul). With an ill-will Scrooge dismounted from his stool (¢ siBHbIM
HeyaoBoibcTBUeM Ckpymk cies co cryina; ill-will — “znas eons”,
HedobpocenamenvHocms; Stool — mabypem, cmyn 6e3 cnunxu), and tacitly
admitted the fact to the expectant clerk in the tank (6e3mosBHO nipr3HaBast 3TOT
(akT mepen 0KUIAAIONIMM B KAMOPKE KIIepkoM; tacit — ue vipasicennvlii cnosamu,
noopasymesaemviil; moruanuswsiii), Who instantly snuffed his candle out, and put on
his hat (koTopslit ToTyac 3amyn cBeuy u Hazaen nuisny; to snuff — mywume

Iceeuyl; snuff — ocapox [ceeuul).

seize [si:z], congenial [kon d3i:nial], hour [aua]

Scrooge seized the ruler with such energy of action that the singer fled in terror,
leaving the keyhole to the fog, and even more congenial frost.

At length the hour of shutting up the counting-house arrived. With an ill-will
Scrooge dismounted from his stool, and tacitly admitted the fact to the expectant

clerk in the tank, who instantly snuffed his candle out, and put on his hat.

Mynomussvixosou npoexm HUnovu @panka wWww.franklang.ru 37




“You’ll want all day tomorrow, | suppose (Bbl xoTHTe /B35Th BBIXOJIHOM/ Ha BECh
3aBTpaIlHUl JICHb, 5 ToJ1arai)?” said Scrooge.

‘If quite convenient, sir (ecym /3T0/ BostHE y100HO, C3p).’

‘It’s not convenient,” said Scrooge (310 Hey100HO, — ckazan Ckpyk), ‘and it’s
not fair (u neuectno). If I was to stop half a crown for it (eciu Ob1 st ObLIT
BBIHYKJICH Y/IEPKaTh 32 3TO MOJKPOHBI; 10 StOp — ocmanasnuseamvlcsl;
sviuumams, yoepacusams), you’d think yourself ill used, I’1l be bound (xiisHycCB,
BbI OBl IOCUHTATH ce0s1 yreMieHHbIM; 10 think — dymames; noracams, cuumame;
Il use — naoxoeloypnoe obpawenue; I'll be bound — kasnyco! nposanumvcs mue
na mecme' u Im.n. evipascenusl)?’

The clerk smiled faintly (xiepk Bsito yasionymcs; faint — myckuwiil, neuemruii,
cnaowlil, 6sblLL).

‘And yet,” said Scrooge, ‘you don’t think me ill used (oHaKo ke BbI HE cUMTACTE
MeHs yiemiieHHbIM) when I pay a day’s wages for no work (koryia s miagy

JTHEBHOE JKaJIOBaHbE 32 OTCYTCTBUE paOOThI).’

quite [kwait], convenient [kon vi:niont], fair [fea]

“You’ll want all day tomorrow, I suppose?’ said Scrooge.

‘If quite convenient, sir.’

‘It’s not convenient,” said Scrooge, ‘and it’s not fair. If I was to stop half a crown
for it, you’d think yourself ill used, I’ll be bound?’

The clerk smiled faintly.

‘And yet,” said Scrooge, ‘you don’t think me ill used when I pay a day’s wages for

no work.’

The clerk observed that it was only once a year (kiepk 3ameTHII, UTO Takoe ObIBaeT
TOJIKO OJIMH pa3 B roay; to observe — nabnooams, creoums 3a /uem-u./; coenamo

3amedaHue, evlicKkasam bC}l) .
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‘A poor excuse for picking a man’s pocket every twenty-fifth of December
(cmaboe onmpaBaaHue TOMY, UTOOBI 3ajie3aTh B KapMaH OJMKHET0: «YEJI0BEKa
Ka)XJ10€ JIBAJILIATh MATOE JACKaOps; POOr — HeoHblil, Maroumywuil, ciaowlii,
He0oCmamouHbwlil; eXCUSe — u3suHenue, npuduna, onpagoanue; 10 pick —
cpbleams, CHUMAMb, 0680posbIsams, ouuwams kapmanst)!’ said Scrooge,
buttoning his greatcoat to the chin (ckazan Cxpyk, 10 moadopoika 3acTerupas
cBoe naybTo). ‘But | suppose you must have the whole day (1o, s mosaraso,
3aBTpAIIHUN JIEHb BaM HEIIPEMEHHO HYXEH IEIUKOM: «BbI JJOJDKHBI UMETh 1I€JIbIN
neHny). Be here all the earlier next morning (ciemyrommm yrpom OybTe 3/1eCh TEM
Oosee mopaneIe).’

The clerk promised that he would (kiepk moo6emran, uro Oymer); and Scrooge

walked out with a growl (1 Cxpy ok, uTo-T0 60pMoUa: «c OOPMOTAHUEM), BBIIIEI

HAPYXKY).

excuse [1k"skju:s], December [di’semba], whole [haul]

The clerk observed that it was only once a year.
‘A poor excuse for picking a man’s pocket every twenty-fifth of December!” said
Scrooge, buttoning his greatcoat to the chin. ‘But I suppose you must have the
whole day. Be here all the earlier next morning.’

The clerk promised that he would; and Scrooge walked out with a growil.

3decy moavko HeDOAbLULON hpazmenm KHURLL
Iloanocmuto KHU2Y MOXKHO KYynums Ha caitme www.franklang.ru 8

coomBemcmByrouem a3vikoBom pasdese (aneauiickuil A3vik), 6 nodpasodene
«Tekcmol HA aH2AUTICKOM A3blKe, a0anmupobannvie 1o Memoody umeHus
avu Opanxar»
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